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Dezember 2002
Liebe Teilnehmerinnen und Teilnehmer des Seminars
"Von der Basissprache Latein zu Englisch -
  Didaktische Modelle für den Unterricht"
liebe Kolleginnen und Kollegen der Fächer Englisch und Latein,
in den folgenden Dateien finden Sie eine Reihe von Materialien der Tagung, die Sie direkt in Ihrem Unterricht einsetzen können oder mit wenig Aufwand Ihrem Zweck anpassen können:
1.
Von der Basissprache Latein zu Englisch:
Didaktische Modelle für den Unterricht
In der WORD-Datei mit dem Titel "Wortschatzarbeit I" finden Sie ein Thesenpapier mit wichtigen Eckpunkten, die man beachten sollte, wenn man in Fremdsprachen die gegenseitige Unterstützung der Vokabelarbeit für die Schülerinnen und Schüler anstrebt (hier Ernglisch, Latein und Deutsch auch, was den Bereich der Fremdwörter beachtet). Die gleichen Thesen und Beispiele, die sich für Lehrer eher eignen als für Schülerinnen und Schüler, finden Sie in einer POWERPOINT-Präsentation des Titels "Bedeutungserschließung", die Sie Schritt für Schritt zur Erkenntnis führt: "Die Erschließung einer Wortbedeutung aus einer anderen Sprache ist nur dann leicht, wenn man die Bedeutung schon kennt .... Die Schlussfolien zur Wortbildungslehre des Englischen (wie werden lateinische Wörter zu englischen Adjektiven oder Substantiven) sind direkt im Unterricht einsetzbar.
2.
The Romans in Britain
Sollte man sich dieses Themas im Rahmen einer Unterrichtsreihe annehmen, so ist dies immer nur exemplarisch möglich. Die Idee der im Seminar vorgestellten Sequenz war eine virtuelle Expedition nach Bath  -  einer der bedeutendsten Römerstädte in Großbritannien. Unter 
http://www.romans-in-britain.org.uk/his_first_roman_expedition.htm
findet man den Text, der hier unter der dem Titel "The first Roman expedition" als Word-Datei abgespeichert ist.
3.
Die englische Übersetzung im Lateinunterricht
In den folgenden drei Dateien finden Sie eine Passage aus Caesar, die sich mit dem Themenbereich aus "2" überschneidet (Invasion Britanniens):
Mit Hilfe des lateinischen Originals von Caesars erster Landung in Britannien im Jahre 55 v. Chr. (Caesar, De Bello Gallico, IV. 28-30) und einer deutschen und englischen Übersetzung der Passage bieten Ihnen die Arbeitsblätter eine Reihe von Möglichkeiten im Unterricht:
-
Textvorerschließung über die englische Übersetzung
-
Kursorische Lektüre in Englisch
-
Übersetzungsvergleich Deutsch-Englisch

-
Thema Übersetzung und Präzision von Übersetzungsvorgängen

-
Interpretation in der Übersetzung
Ein weiteres Beispiel in gleicher Struktur präsentieren drei weitere Dateien zu Ovid, Mythos des Narcissus: (Ov. Met. III 415 440).
Bei beiden Beispielen sind keine Vokabelangaben in Latein oder Englisch gegeben  - nicht aus Faulheit, sondern da die Texte gedacht sind als Materialien zur Erarbeitung lateinischer Texte aus der deutschen oder englischen Übersetzung.
Es würde mich freuen, Ihnen bei der Tagung oder hier über das Internet einige hilfreiche Anregungen gegeben zu haben.
S. Thies 
